
في  �أباد  حيدر  في  ت�شاتوبادياي  نايدو  �ساروجيني  ولدت 
فقد  و�أدب.  علم  بيت  في   1879 عام  �شباط/فبراير   13
�شاعرة  �أمها  وكانت  ومربيًّا،  وفيل�سوفيًّا  عالمًا  والدها  كان 
وبنات  �أبناء  ك�سائر  تعليمها  نايدو  تلقت  معروفة.  بنغالية 
امتحان  �أن تجتاز  وا�ستطاعت  الإنجليزية.  باللغة  الأ�سرة 
اثني  يتجاوز  لا  وعمرها  مدرا�س  لجامعة  العامة  الثانوية 
ع�شر ربيعًا، وهكذا �أ�صبحت بين ع�شية و�ضحاها معروفةً 

في كل �أنحاد الهند. 
 15 يتجاوز  لا  وعمرها  �ساروجيني  كفاح  ق�صة  ب��د�أت 
نايدو.  غوفيندوراجو  الدكتور  حب  في  وقعت  حين  عامًا، 
�إليها  ولأن نايدو لم يكن من طائفة البراهمة التي تنتمي 
برباط  الارت��ب��اط  في  رغبتهما  جوبهت  فقد  �ساروجيني، 
��ل��ت  و�أر���سِ عائلتيهما.  م��ن  ���ش��دي��دة  بمعار�ضة  ال��زوج��ي��ة 
رغمًا عنها.  للدرا�سة  �إنجلترا  �إلى  لذلك  تبعًا  �ساروجيني 
حيدر  مدينة  �إلى  ع��ادت  ث��مّ   ،1898 حتى  هناك  ومكثت 
العام  في  نايدو  الدكتور  من  تزوجت  �أن  تلبث  ولم  �أب��اد. 

نف�سه. 
ك��ب�ري في  �أث����ر  �إنج���ل�ت�را  ال��ت��ي ق�ضتها في  ل��ل��م��دة  ك���ان 
�أن  لها  �أتيح  كما  ال�شعرية.  روحها  تح��ررت  فقد  حياتها. 

�سيمونز  �آرثر  والناقد  بال�شاعر  المدة  تلك  �أثناء  في  تلتقي 
بهما،  علاقتها  وتوثقت  غو�س،  �إدموند  والناقد  وال�شاعر 
الهند.  �إلى  عودتها  بعد  حتى  بهما  ات�صال  على  فظلت 
فن�شرت  ق�صائدها.  بع�ض  بن�شر  �سيمونز  �أقنعها  وق��د 
 .)1905( الذهبية  العتبة  الأولى  ال�شعرية  مجموعتها 
�أر�ض  في  الهنود  القراء  من  كبيًرا  ترحيبًا  الكتاب  ولقي 
مجموعات  لها  ���ص��درت  ذل��ك  بعد  ال�شتات.  وفي  ال��وط��ن 
والموت  الحياة  �أغ��اني  الزمان:  طائر  منها  �أخ��رى  �شعرية 
والربيع )1912(، و الجناح المك�سور )1917(، كما �صدر 
 .)1916( الوحدة  �سفير  جناح:  محمد  بعنوان  كتاب  لها 
وبعد وفاتها �صدرت لها برعاية من ابنتها مجموعة �شعرية 
بعنوان ري�شة الفجر )1961( (، كما �صدرت لها مجموعة 

�أخرى بعنوان الن�سّاجون الهنود )1971(. 
في عام 1916، التقت نايدو المهاتما غاندي، ومنذ ذلك 
الحريّة،  �أج��ل  من  للكفاح  طاقاتها  بتوجيه  ب��د�أت  الحين 
ت�سافر  فكانت  ال�شاغل.  �شغلها  الهند  ا�ستقلال  و�أ�صبح 
�أبناء وطنها  البلاد وعر�ضها وتبث الحما�س بين  في طول 
معظم  وكانت  الإنج��ل��ي��زي.  الا�ستعمار  وج��ه  في  للوقوف 
الق�صائد التي كتبتها في تلك الحقبة تعك�س �آمال وتطلعات 

والزقزاق  وال�صفارية  والببغاء  والكويل  القاوند  وبطيور 
وهي تتنقل ما بين الأ�شجار والأنهار والبحيرات.

وبين هذه وتلك ق�صائد تتناول فيها نايدو الحياة والموت 
تناولًا فل�سفيًّّّّّّا لا يخلو من نزعة �صوفية، تكاد الحياة فيها 

ت�ستوي مع الموت. 
لكن على الرغم من هذه الروح ال�صوفية التي تميل �إلى 
ال�سلام وال�سكون، وهذا الان�شغال بفل�سفة الحياة والموت، 
فقد كر�ست نايدو جانبًا من �شعرها للدعوة �إلى ا�ستقلال 
لأن  وت��دع��وه  الهندي  ال�شعب  ت�ستنه�ض  فراحت  الهند. 
ينتف�ض، وي�سعى لنيل حريته. لقد ر�أت نايدو في الهند دولةً 
عظمى تغطّ في �سبات عميق، غير مدركةٍ بعدُ لما تملك من 
ترزح  التي  ال�شعوب  لقيادة  م�ؤهلةً  – دولةً  هائلة  طاقات 
الحرية:  نحو  بيدها  والأخ��ذ  الغربي  الا�ستعمار  نير  تحت 
بالقيود/تتوق  المكبلة  الظلمة  في  تنتحبُ  التي  "ال�شعوب 

�إليك لت�أخذي بيدها �إلى فجر �صباحات عظيمة..."
ه��ك��ذا ك��ان��ت ن��اي��دو �شاعرة الح��ب وال�����س�الم والح��ري��ة 
به:  عُرفت  ال��ذي  اللقب  بجدارة  فا�ستحقت  والإن�سانية، 

عندليب الهند.
S      S      S

حاملو الهودج
برفقٍ، �آه برفقٍ نحملها ون�سير،

وهي تتمايل ك�أنها زهرة تحملها ريح �أغنيتنا؛
تن�ساب مثل طائر على زَبدِ جدول،
تطفو مثل �ضحكةٍ على �شَفَتيْ حلم.

بابتهاجٍ �آه بابتهاجٍ ننطلق بها ونغنّي،
نحملها ون�سير بها ك�أنها ل�ؤل�ؤةٌ في خيط.

بلطفٍ، �آه بلطفٍ نحملها ون�سير بها،
وهي معلقة مثل نجمة يحملها  ندى �أغنيتنا؛

تعلو مثل �شعاعٍ ينطلق على جبين المدّ،
تهبط مثل دمعة من عيون عرو�س.

برفقٍ، �آه برفقٍ ننطلق بها ونغنّي،
نحملها ون�سير بها ك�أنها ل�ؤل�ؤةٌ في خيط.

S      S      S
الن�ساجون الهنود

�أيها الن�ساجون، يا من تن�سجون عند انبلاج النهار،
َ تن�سجون ثوبًا بهذه الروعة...؟ ِمل
�أزرقَ كجناح طائر القاوند البري،

�إننا نن�سج جلابيبَ طفلٍ حديث الولادة.
�أيها الن�ساجون، يا من تن�سجون عند هبوط الليل،

َ تن�سجون ثوبًا بهذا البريق...؟ ِمل
مثل ري�ش الطاوو�س، �أرجوانيًّا و�أخ�ضر،

�إننا نن�سج و�شاحات زواج لملكة.
�أيها الن�ساجون، يا من تن�سجون بوقار و�سكون

ما الذي تن�سجون في البرد تحت �ضوء القمر...؟
�أبي�ضَ مثل ري�شةٍ و�أبي�ضَ مثل �سحابة،

�إننا نن�سج كفنًا لجنازة رجل ميت. 

S      S      S
�أغنية قروية

طفلتي الحلوة، يا طفلتي الحلوة، �إلى �أين تم�ضين؟
هل �ستلقين بدُرَرِك �إلى الن�سائم حين تهبّ؟

وتتركين �أمّك التي �أطعمتك من الحبوب الذهبية؟
راكبًا  �أت��ى  ال��ذي  عا�شقك  على  الح��زن  �ستجلبين  ه��ل 

ليقترن بك؟
�أمّاه، �إلى الغابة البرية ما�ضيةٌ �أنا،

�إلى حيث تتفتح براعم ال�شامبا على �أغ�صان ال�شامبا؛ 
باتجاه الجزر النهرية التي ت�سكنها طيور الكويل 

الجن  جماعة  �أ���ص��وات  ال��ل��وت�����س،  زن��اب��ق  ت��ت��لألأ  حيث 
تناديني!

طفلتي الحلوة، يا طفلتي الحلوة، الدنيا مليئة ببهجة
المعطرة  وال��راح��ة  المهد،  و�أغنيات  العرائ�س،  �أغنيات 

بال�صندل.
وْل، تتوهّج بالف�ضة والزعفران، وثياب زفافك على النَّ

وكعكات زفافك على الموقد: �إلى �أين تم�ضين؟ 
�أغنيات الزفاف، و�أغنيات المهد لها �إيقاعات �شجيّة،

اليوم ت�ضحك ال�شم�س، وغدًا رياح الموت.
�ألحان الغابة �أعظم حلاوةً حيث ت�سقط جداول الغابات،

�أمّاه، لا يمكنني �أن �أبقى، جماعة الجن ينادونني. 

S      S      S
�أغنية حلم

ذات مرة في حلم الليل وقفت
وحيدةً و�سط �أ�ضواء غابة �سحرية،

�أ�شجار  ك�أنها  طلعت  ر�ؤىً  في  عميقًا  روح��ي  غابت  وقد 
الخ�شخا�ش،

�أرواحُ الحقيقة كانت الطيور التي تغرد،
�أرواحُ الحب كانت النجوم التي تتوهج،

�أرواحُ ال�سلام كانت الجداول التي تتدفق
في تلك الغابة ال�سحرية في بلاد النوم.

وحيدةً كنتُ و�سط �أ�ضواء ذلك الب�ستان ال�سحري،
�أح�س�ست بنجوم �أرواح المحبة

تجتمع وي�سطع �سناها حول �شبابي الرقيق،
و�سمعت �أغنية �أرواح الحقيقة؛

ولكي �أبُلَّ �شوقي انحنيت انحناءً �شديدًا
�إلى جانب جداول �أرواح ال�سلام المتدفقة

في تلك الغابة ال�سحرية في بلاد النوم.

ال�شعب الهندي. 
في عام 1925، تر�أ�ست قمة الكونغر�س في مدينة كانبور. 
وفي عام 1930 �سافرت �إلى الولايات المتحدة حاملةً معها 
اعتقل  المهاتما غاندي. وحين  اللاعنف من  ر�سالة حركة 
قي  الأم��ور  زم��ام  نايدو  ا�ستلمت   ،1930 عام  في  المهاتما 

حركته. 
�شاركت في عام 1931 في م�ؤتمر قمة المائدة الم�ستديرة، 
�إلقاء  تم   ،1942 ع��ام  وفي  غ��ان��دي.  م��ع  جنب  �إلى  جنبًا 
"اتركوا  �شعاره  كان  الذي  الاحتجاج  عليها خلال  القب�ض 
 ،1947 عام  �شهرًا.  وفي   21 ال�سجن  الهند." ومكثت في 
�أوت��ار  لولاية  حاكمة  نايدو  �أ�صبحت  الهند  ا�ستقلال  �إث��ر 
المن�صب.  هذا  ت�ستلم  هندية  ام��ر�أة  �أول  فكانت  برادي�ش، 

وقد توفيت في الثاني من �آذار/مار�س عام 1949. 
ب��ة  الخ�ّابلّ ال�����ش��ع��ري��ة  ب�����ص��وره��ا  ن��اي��دو  ق�صائد  تتميز 
ومفرداتها  المحكم  ال�شعري  و�سبكها  العذبة  والغنائية 
ق�صائدها  �صيغت  فقد  فائقة.  بعناية  المنتقاة  وعباراتها 
بلغة �إنجليزية ر�صينة ت�ضاهي ما كتبه ال�شعراء الإنجليز 
المعا�صرون لها �أو من �سبقهم. وقد اعتبرها �إدموند غو�س 
و�أكثرهم  الإنجليزية  باللغة  الهنود  من  كتب  من  �أب��رع 
�أ�صالةً ودقةً في التعبير. ت�أثرت نايدو  كثيًرا بكبار ال�شعراء 
الإنجليز مثل بير�سي بي�ش �شيلي و�إليزابث باريت براوننغ 
و�ألفرِد تيني�سون و�سواهم. وقد انعك�س ذلك على بداياتها 
تلقي  ب�أن  ين�صحها  �أن  �إلى  دفع غو�س  ما  وهذا  ال�شعرية. 
ال�شعر  و�أن تخرج من عباءة  بما كتبته في �سلة المهملات، 
الن�صيحة  لتلك  وك��ان  هندية.  بعقلية  وتكتب  الإنجليزي 
فقد  المرحلة.  تلك  بعد  نايدو  �أنتجته  فيما  البالغ  �أثرها 
خال�صة.  هندية  ب��روح  الهند  وعن  للهند  تكتب  انطلقت 
البالغ  اهتمامها  يفوته  لن  ق�صائدَها  يقر�أ  من  ف���إن  لذا 
بالثقافة الفولكورية لل�شعوب الهندية. فقد احتلت الحياة 
كبيًرا  حيّزًا  مظاهرها  وتنوّع  و�صخبها  بحركتها  اليومية 
تتغنى  ق�صائدَها  من  فالكثير  ال�شعري.  نايدو  �إنتاج  من 
بمختلف الطبقات الاجتماعية ومختلف العقائد والمذاهب 
والمهن والعادات والممار�سات. فهناك ق�صائد تحتفل ب�شتى 
الباعة،  التجّار،  المغنين،  وال�صناعات:  الِحرَف  �أ�صحاب 
الن�سّاجين،  ال�شعراء،  الح��مّ��ال�ني،  الأ���س��م��اك،  ���ص��يّ��ادي 
�سحرة الثعابين، المت�سولين، الغجريات، الراق�صات، وحتى 
الأميرات والأمراء والملكات والملوك. وتحتفل ق�صائد �أخرى 
 – الإ�سلام  بالأديان والطوائف والمذاهب على اختلافها: 
�شيعةً و�سنّة – الهندو�سية، الم�سيحيية، والزراد�شتية. كما 
الم��ر�أة  ك�إحراق  الطقو�س  مختلف  �أخ��رى  ق�صائد  تتناول 
الم�سلمين  واحتفال  زوجها،  موت  بعد  لنف�سها  الهندو�سية 
الحب  وطقو�س  بالنيروز،  ال�شيعة  واحتفال  بعا�شوراء، 

الحوارية بين الع�شاق.
ا ق�صائد تحتفل بالطبيعة: بالربيع وال�صيف،  هناك �أي�ضً
بالحقول والغابات، ب�أ�شجار الأ�شوكا وال�شامبا والغلموهار 
واللوت�س وجوز الهند والمانجو واللوز حين تتفتح �أزهارها، 

ترجمة: نزار �سرطاوي

بارزة  مكانة  نايدو  �ساروجيني  تحتل 
في ذاكرة �شعوب �شبه القارة الهندية. 
�أعظم  من  واحدة  كونها  جانب  ف�إلى 
�شعراء الهند في الع�صر الحديث، ارتبط 
ا�سمها بحركة ا�ستقلال الهند وتحررها 
جانب  �إلى  البريطاني  الا�ستعمار  من 
نهرو  لال  وجواهر  غاندي  المهاتما 
دور  لها  كان  كما  جناح.  علي  ومحمد 
الهند،  في  الن�سائية  ال�صحوة  في  كبير 

والمطالبة بمنح المر�أة حقوقها. 

ساروجيني نايدو .. 

قصة كفاح القارة الهندية للاستقلال 

ن�صحها غو�س ب�أن تلقي بما كتبته 
و�أن تخرج من  في �سلة المهملات، 
وتكتب  الإنجليزي  ال�شعر  عباءة 

بعقلية هندية
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